
Le Shutter in-wall receiver RTSest compatible avec tousles moteurs Þ laires Somfy (I<3 A-240V ou I<3,4 A-120V).
1.1. Emetteurs compatibles (12 max.) : Le récepteur est compatible avec tous lesémetteursSomfyRTSet capteurs

solaires Somfy. Se référer aux notices correspondantes.
�����5HFRPPDQGDWLRQV�G¶LQVWDOODWLRQ��
-(TXLSHPHQW�j�LQWpJUHU��LQVWDOODWLRQ�GDQV�ERLWH�G¶HQFDVWUHPHQW�RX�GH�GpULYDWLRQ��&H�SURGXLW�6RPI\�GRLW�rWUH�LQVWDOOp�SDU�
XQ�SURIHVVLRQQHO�GH�OD�PRWRULVDWLRQ�HW�GH�O¶DXWRPDWLVDWLRQ�GH�O¶KDELWDW�DXTXHO�FHWWH�QRWLFH�HVW�GHVWLQpH��/¶LQVWDOODWHXU�GRLW��
SDU�DLOOHXUV��VH�FRQIRUPHU�DX[�QRUPHV�HW�j�OD�OpJLVODWLRQ�HQ�YLJXHXU�GDQV�OH�SD\V�G¶LQVWDOODWLRQ�HW�LQIRUPHU�VHV�FOLHQWV�GHV�
FRQGLWLRQV�G¶XWLOLVDWLRQ��
- Ne jamais brancher plusieurs récepteurssur unmoteur.
1.3. Câblage :
-Attention :�5HVSHFWHU�OH�FkEODJH�GX�1HXWUH���3KDVH��&RXSHU�O¶DOLPHQWDWLRQ�VHFWHXU�DYDQW�LQWHUYHQWLRQ��/D�WHQVLRQ�G¶DOL�
PHQWDWLRQ�VHFWHXU�GRLW�rWUH�HQ�FRKpUHQFH�DYHF�OD�WHQVLRQ�LQGLTXpH�VXU�O¶pWLTXHWWH�PRWHXU������9~50/60Hz ou 120V~60 Hz.
$SUqV�LQVWDOODWLRQ�DXFXQH�WUDFWLRQ�QH�GRLW�V¶HIIHFWXHU�VXU�OHV�ERUQLHUV�
-1H�EUDQFKHU�VXU�O¶HQWUpH�GH�FRPPDQGH�Þ�ODLUH�TX¶XQ�DSSDUHLOODJH�pOHFWULTXH�GHVWLQp�j�OD�FRPPDQGH�GH�PRWHXU�GH�YROHW�
roulant (uniquement commande Þxe oumomentanée). Si aucune commande Þ�ODLUH�Q¶HVW�FRQQHFWpH�DX�UpFHSWHXU��UHOLHU�
les Þls 6, 7 et 8 avec une barrette de connexion. Mettre un couvercle en façade.
- Veiller à respecter le câblage du sens et sens �GH�O¶LQYHUVHXU�GH�FRPPDQGH�Þlaire.
-Nous vous recommandons d'utiliser un outil pour appuyer sur les grips d'insertion du bornier lors du câblage et décâblage.
1.4. VériÞ�FDWLRQ�GX�FkEODJH�GH�O¶LQYHUVHXU��
- Si un appui sur la touche �GH�O¶LQYHUVHXU�IDLW�GHVFHQGUH�OH�YROHW��LQWHUYHUWLU�OHV�Þ ls marron et noirdumoteur.
1.5. Réglage desÞns de course :
-Si besoin de régler les Þ�QV�GH�FRXUVH��OH�IDLUH�j�O¶DLGH�GX�SRLQW�GH�FRPPDQGH�Þ laire et avant de programmer un émetteur.
(Se référer à la notice dumoteur correspondant).

Der Shutter in-wallreceiver RTS ist kompatibel mit allen kabelgesteuertenMotorenvonSomfy (I<3 A-240V oderI<3,4 A-120V).
1.1. Kompatible Sender (max. 12): Der Shutter-in-wall receiver RTSist kompatibel mit allen Somfy RTS Sendern. Siehedazu die

entsprechendenHinweise.
1.2. Installationsempfehlungen:
- Einbaugerät, zur Installation in einerEinbau- oderAnschlussdose.DerEinbau diesesSomfyProduktesmuss durch eineElek-
trofachkraft vorgenommenwerden.Der Installateur musssich außerdemandieNormen unddie imInstallationsland geltenden
Gesetze halten und seine Kunden überdie Nutzungsbedingungen informieren.
- NiemalsmehrereEmpfängerRTS an einemMotor anschließen.
1.3. Verkabelung:
-Achtung: Neutralleiter-undPhasenverkabelung beachten. Vor jedemEingriff die Stromzufuhr im betroffenenSektor unterbre-
chen.Die Versorgungsspannungmussmit der auf demMotoretikett angegebenenSpannung übereinstimmen: 240V~50/60Hz
oder120V~60Hz.Nach der Installation darf keinerlei Zugbelastung auf die Klemmen einwirken.
-AmEingang derKabelsteuerung darf nurein elektrisches Gerät fürdie Steuerung eines Rollladenmotorsangeschlossenwerden
(Rollladenschalter oder -taster).Wenn keineandere KabelsteuerungamEmpfänger RTS angeschlossen ist,müssen die Kabel
6,7 und 8 einzeln elektrisch isoliert werden. Bitte verwendenSie eine isolierendeAbdeckung.
- Beachten Sie die Verkabelung der Richtung und der Richtung des Schalters.
- Wirempfehlen Ihnen, fürdasDrückenauf die Klemmen zumAnschließen undAbnehmen derKabel einWerkzeug zu verwenden.
1.4. Überprüfung der Verkabelung des Schalters:
- Wenn sich der RollladennachBetätigung derTaste der Schaltersschließt, tauschenSie das braune und schwarzeMotorka-
bel aus.
1.5. Einstellung der Endlagen:
- VordemProgrammieren des Senderssind- bei Bedarf - die Endlagen desMotors mittels Einstellkabel zu justieren. (Siehe
Hinweis des jeweiligenMotors).

DeShutter in-wall receiverRTSis compatibel met allebedradeSomfymotoren (I<3A-240Vof I<3,4A-120V).
1.1. Compatibele zenders (max. 12):DeShutter-in-wall receiverRTSiscompatibel met alleSomfyRTS-zenders. Ziede bijbehorende

handleiding.
1.2. Aanbevelingen voor deinstallatie:
- In te bouwenuitrusting, installatieininbouw-of lasdoos.Dit Somfy-product dient dooreenprofessional ophet gebied vanmot oriseringen
automatisering vanwoningen teworden geïnstalleerd.Dezehandleidingis voordezeprofessional bedoeld. Bovendienmoet deinst allateur
zichhoudenaan degeldendewettelijkenormen inhet landwaarhij deinstallatie uitvoert enzijn klantenoverde gebruiksvoor waarden
informeren.
-Sluit nooitmeerdere ontvangerRTSop 1 schakelaaraan.
1.3. Bekabeling:
-Letop:Let op denul- enfasedraden. Sluit destroomaf vooraleer uwerkzaamheden uitvoert. Denetstekker dient overeentekomenmet het
ophet plaatje van demotorvermelde spanning: 240V~50/60Hzof 120V~60Hz.Nainstallatiemag debedrading geen trekkracht uitoefenen
opde klemmen.Sluit de voedingpasaannadat de schakelaarwerdaangesloten.
-Sluit opde bedrade bedieningsingangslechts1 vast punt schakelaarof pulsdrukkeraan voorde bediening van derolluikmotor. Alser geen
bedradebedieningmet de ontvangerRTSisverbonden, sluit dan dedraden6, 7 en8 aanopeen kroonsteen. Schermdeontvanger afmet
eenisolatieplaat.
-Let eropdat de bekabelingderichting en richting volgt vande bedrade omkeerschakelaar.
-Wij bevelenu aan omeenhulpmiddel tegebruikenvoorhet indrukken van deklemmenvan connectorentijdenshet aansluitenvand e
bedrading.
1.4. Controle van debekabeling vandeomkeerschakelaar:
-Alsbij het drukkenop detoets van deomkeerschakelaarhet rolluikomlaaggaat, verwisseldan debruineen zwartedraadvandemotor.
1.5. Instellen van de eindschakelaars:
-Alsdeeindschakelaarsmoetenworden ingesteld, doedit danmet behulp van het bedrade bedieningspunt envoordat de zender wordt
geprogrammeerd. (Zie dehandleiding van debijbehorendemotor).

El Shutter in-wall receiver RTS escompatible con todos los motores por cable Somfy (I<3 A-240V o I<3,4 A-120V).
1.1. Emisores compatibles (12 comomáx.):El Shutter-in-wall receiver RTS es compatiblecontodoslosemisoresSomfy RTS .

Consulte la información correspondiente.
1.2. Recomendaciones de instalación:
- Equipo aintegrar, instalación en caja de empotrar ocaja de derivación. Este producto Somfydebe ser instalado por un profesional
del sector de la motorización y de la automatización de hogares al que va destinado esta información. Por otro lado, el instala dor
debecumplir lasnormas yla legislación en vigor del paísde instalación, así como informara susclientesde las condiciones de uso.
- Nunca deben conectarse varios receptores RTSa unmismomotor.
1.3. Cableado:
- Advertencia: Respete el cableado de neutro/fase. Cortela alimentación antes de intervenir. La tensión de alimentación debe ser
compatible con la tensión indicadaen la etiqueta del motor: 240V~50/60Hz o 120V~60Hz.Una vezrealizada la instalación no
debe aplicarseningúntipode tracción alosbornes.
- En la entrada del mando por cablesolo debe conectarse unaparato eléctrico destinado a controlar el motorde la persiana enrol-
lable (Solo un inversorde posiciónÞja omomentánea). Si nohayningúnmando por cable conectado al receptor RTS, asegúrese
que loscables 6, 7 y 8están protegidosde contactos aleatorios.Instalarun elemento aislante enla partededelante.
- Respete el cableado en dirección y del inversordel mando con cable.
- Le recomendamosqueutiliceunaherramienta adecuada parapresionar enlosbornes,mientrasrealiza la conexióno desconexión.
1.4. Comprobación del cableado del inversor:
- Si alpulsar la tecla del inversor, baja la persiana, invierta loscables marrón ynegro del motor.
1.5. Ajustede los Þnales de recorrido:
- Si necesita ajustar losÞnales de recorrido, hágalomediante el cablede reglaje yantes de programarcualquier emisor. (Consulte
la información del motor correspondiente).

Le produit devra être placé dans son emplacement Þnal avant sa mise sous tension et toute intervention .
2.1. Ajout / suppression de points de commande ou capteur RTS :

�OD�SURFpGXUH�j�VXLYUH�SRXU�O¶DMRXW�RX�OD�VXSSUHVVLRQ�G¶XQ�SRLQW�GH�FRPPDQGH�HVW�LGHQWLTXH� ��
1. Faire un appui long sur le bouton PROG du récepteur, le volet effectue un va et vient.
2. Faire un appui bref sur le bouton PROG du nouvel émetteur (ou capteur), le volet effectue un va et vient.
2.2. Enregistrement ou modiÞcation de la posit ion favorite 1 (accessible depuis la position basse )et 2

(accessible depuis la position haute):
1. Positionner lemoteur sur son Þn de course: bas pour mémoriser 1 ou haut pour mémoriser 2.
2.Appuyer 3 secondes simultanément sur les touches: et (pour 1) ou sur et (pour 2��GH�O¶pPHW�
teur. Lorsque le volet roulant arrive sur la position désirée, appuyer sur . Ajuster la position si nécessaire avec
les touches et .

3. Appuyer pendant 5 secondes sur la touche pourmémor iser la position, le volet rooulant effectue un va et vient.
- Pour appeler une position favorite, positionner lemoteur sur son Þn de course, bas pour 1 ou haut pour 2, et
ensuite appuyer (< 1s) sur la touche �G¶XQH�FRPPDQGH�UDGLR��/H�YROHW�URXODQW�UHMRLQW�OD�SRVLWLRQ�IDYRULWH�
2.3. fonction soleil : Se référer à la notice du capteur soleil correspondant.
2.4. Suppression de tous les points de commande etcapteurs du shutt er in -wall receiver RTS :
-Appuyer sur le bouton PROG du récepteur RTS pendant plus de 7 secondes, le volet roulant effectue un premier
va-et vient puis un second quelques instant plus tard.

Vor dem Anschluss und der Inbetriebnahme muss der Empfänger an dem für ihn vorgesehen Platz montiert werden.
2.1. Hinzufügen / Entfernen eines RTS Funksenders (oder Sensors) :

(Die Vorgehensweise fürdas Hinzufügen und Löschen eines RTS Funksenders ist identisch):
1. DrückenSie die Taste PROG desEmpfängers, bis der Rollladen kurz auf und ab fährt.
2. DrückenSie kurz die Taste PROG desneuenSenders (oderSensors); derRollladen fährt kurz auf und ab.
2.2. Einstellen oder Ändern der Lieblingsposition: 1 (anwählbar aus der geschlossenen Position) und

2 (anwählbar aus der geöffneten Position):
1. Fahren Sie denRollladen bis unten , um 1 zu speichern bzw. oben, um 2 zu speichern.
2. DrückenSie 3 Sekunden lang gleichzeitig die folgenden Tastendes Senders und (für 1) oder und (für

2). Sobald der Rollladen an der gewünschten Position ankommt, auf drücken. Sie können die Position bei Bedarf
mit den Tasten und anpassen.

3. Betätigen Sie für5 Sekunden die Taste , um die Position zu speichern; der Motor fährt kurz auf und ab.
- Um eine Zwischenposition aufzurufen, fahrenSie denRollladen nach: unten für 1 bzw. oben für 2, dann betätigen
Sie (<1 Sek.) die Taste einer Funksteuerung.Der Rollladen fährt an die Zwischenposition.
2.3. Sonnenautomatik: Bitte lesenSie in der Installationsanleitung des Sonnensensors nach.
2.4. Auslernen aller Sender / Sensoren aus dem Empfänger
- BetätigenSie die Taste PROG desEmpfängers RTS für über 7 Sekunden; der Rollladen fährt einmal kurz auf und ab,
dann noch einmal einige Sekunden später.

Monteer de ontvanger volledig vooraleer de spanning te activeren .
2.1. Toevoegen/wissen vanRTS bedieningspunten (of sensor):

(Het toevoegen ofwissen van een bedieningspunt verloopt volgens dezelfde procedure)
1. Houd de programmeertoets PROG van de ontvanger ingedrukt tot het rolluik op en neer gaat.
2. Drukkortstondig op de programmeertoets PROG van de nieuwe zender (of sensor). De rolluik gaat heen enweer.
2.2. De voorkeurpositie instellen of aanpassen : 1 (bereikbaarvanuit het onderste eindpunt )en 2 (bereikbaar

vanuit het bovenste eindpunt):
1. De motor in het bijbehorende eindpunt zetten : onderaan om 1 in geheugen te zetten en bovenaan om 2 in geheu-
gen te zetten.

2. Druk 3 seconden tegelijk op de toetsen : en (voor 1) en op en (voor 2) van de zender. Wanneer het
rolluik op de gewenste stand komt , druk dan op . Stel bij tot de juiste standmet de toetsen en .

3. Druk5 seconden lang op de toets om de stand in het geheugen op te slaan.De rolluikgaat op en neer.
- Voorhet oproepen van een intermediaire stand : zet demotor in het bijbehorende eindpunt , onderaan voor 1 en bove-
naan voor 2 en druk vervolgens (<1s) op de toets van een zender. De rolluik loopt tot in de intermediaire stand.
2.3. Zon functie: volg de instructies in de handleiding van de zon sensor.
2.4. Wissen van alle zenders en sensoren uitde RTS ontvanger :
- Druk langerdan 7 seconden op de knop PROG van deRTSontvanger, het rolluikgaat voor de eerste keerop en neeren
enkele ogenblikken later gaat het rolluikvoor de tweede keer op en neer.

El producto debe instalarse en su emplazamiento Þnal antes de la conexión deÞnitiva, o de cualquier intervención.
2.1. Adición o supresión de puntos de mandoRTS (o sensor):

(El procedimiento para añadir o eliminarun punto de control es el mismo)
1. Mantenga pulsado el botón PROG del receptor. La persiana realizará un movimiento de vaivén.
2. Pulse brevemente el botón PROGdel nuevo emisor(o sensor). La persiana realizará unmovimiento de vaivén.
2.2. Programar omodiÞcar la posición favorita: 1 (accesible desde la posición baja)y 2 (accesible desde la

posición alta):
1. Coloque el motor en el Þn de recorrido: bajo paramemorizar 1 o alto paramemorizar 2.
2. Pulsar durante 3 segundos simultáneamente las teclas: y (para 1) o lasteclas y (para 2) del emi-
sor. Cuando la persiana enrollable llegue a la posición deseada, pulse la tecla . Ajuste la posición en caso necesario
con las teclas y .

3. Pulse durante 5 segundos la tecla paramemorizar la posición. El motor realizará unmovimiento de vaivén.
- Para ordenaruna posición intermedia, coloque el motor en el Þn de recorrido: posición baja para 1 o alta para 2. A
continuación, pulse (menosde 1 seg.) la tecla de uno de los mandos de radio. La persiana se colocará en la posición
intermedia.
2.3. Función sol: por favor diríjase a las instruccionesdel sensorde sol correspondiente.
2.4. Borrado de todos los emisores y sensores del receptor RTS :
- Pulse el botón PROG del receptor RTS durantemásde 7 segundos. La persiana enrollable realizará un primer movi-
miento de vaivén y, a continuación, un segundomovimiento después de unos segundos.

��XQ�DSSXL�������VHFRQGH�VXU�OD�WRXFKH�PRQWpH�RX�GHVFHQWH�FRPPDQGHUD�OH�YROHW�MXVTX¶j�VD�Þn de course.
- un appui >0.5 seconde sur la touchemontée ou descente commandera le volet le temps de l'appui.
- Une commande répétée surune même touche provoque l'arrêt.

- Ein Betätigen des Schalters / Tasters für <0,5 Sekunden lässt denRollladen automatisch in die Endlage fahren.
- Ein Betätigen des Schalters / Tasters für >0,5 Sekunden lässt denRollladen nur für die Dauer der Betätigung fahren.
- Erneutes Betätigen des Schatlers/Tasters stoppt denRollladen.

- Een puls van <0,5 s op de op of neer toets stuur t het rolluik naar zijn eindpunt.
- Een druk op de op of neer toets van > 0,5 s laat het rolluik lopen zolang als de schakelaar ingedruktwordt .
- Een tweede puls op dezelfde toets laat demotor stoppen.

- <0.5 seg. de presión en la tecla de subida o bajada, enviara una señal al motorhasta el Þnal de carrera.
- >0,5 seg de presión en la tecla de subida o bajada, enviara una señal al motor mientrasse presione la tecla correspondiente.
- Una señal repetida en la misma tecla, envía una orden de stop al producto.

FR-Toute utilisationhors du
GRPDLQH�G¶DSSOLFDWLRQ�GpÞni
par Somfy est interdite. Elle
entraînerait, comme tout
irrespect des instructions
Þgurant dans cette notice,
O¶H[FOXVLRQ�GH�OD�UHVSRQVDEL�
litéet de la garantie Somfy.
Avant toute installation, véri-
Þer lacompatibilitédecepro-
duitavec les équipements et
accessoiresassociés.

EN - Any use outsi de t he
sphere of appli cation s peci -
Þed by Somf y is f orbidden.
In th is ev ent, as f or all usage
not cons istent w ith the ins-
tructions given here , S omf y
dec lines any res ponsib ility f or
harm or damage .Never begin
insta lling wit hout Þ rst chec -
king t he c ompatib ility of t hi s
produc t wit h t he ass oc iat ed
equipment and access or ies.

DE- JedeVerwendung, dienicht dem
von Somfy bestimmtenAnwendungs-
bereich entspricht, gilt a ls nicht bes-
timmungsgemäß. Im Falleeiner nicht
bestimmungsgemäßen Verwendung,
wie auch bei Nichtbefolgung der
HinweiseindieserAnleit ung, entfallen
dieHaftungunddieGewährleistungsp-
ßichtvonSomfy.VorderMontagemuss
dieKompatibilitä t diesesProduktsmit
den dazugehörigenAusrüstungs- und
Zubehörteilengeprüft werden.

NL-Elkevormvan gebruik dat bui-
ten het door Somf y gede Þnieerde
toepassingsgebied valt, is n iet
toegestaan. Dit zal, evenals het
negeren van de instructies in deze
handleiding, leiden tot het verval-
len van iedere aansprakelijkheid
en garantie van Somfy. Vóór de
installat ie aangevat wordt , moet
gecontro leerd worden of dit product
compatibel is met de aanwezige
apparat uurenaccessoires.

ES - Cualquier uso diferente de la
aplicación establecida por Somfy
seconsiderará unuso inadecuado.
Estoconformará, al igual quecual-
quier otra fa lta de seguimiento de
las instrucciones que Þguran en
esta guía, la exclusión de respon-
sabilidad y la anulación de la ga-
rantíaporparte deSomfyAntes de
su instalac ión, c ompruebela com-
patibilidaddeesteproductocon los
equipos y accesor ios asociados

- S or ti e m ot eur : 3A m ax . s ous 24 0V ou 3, 4A ma x. sou s 120V .
- F onc t ionnem ent l im ité à un se ul mot eur .
- R adio : 433 . 42 MHz
- D ime ns ions (m m ) : 19 x 41 x 45
- Tem pérat ure de s t oc k age: -30°C +7 0°C
� �7HP SpUDW XUH � G ¶X W LOLV D W LRQ � � �� ��& � ����&
- Catégor ie liée à l'env ironnement : I so lement Cat II I et poll ut ion Cat II

- Indice deprotection : IP20 sousréservedu respect des
FRQVLJQHV�G¶LQVWDOODWLRQ��8WLOLVDWLRQ�LQWpULHXUH�XQLTXHPHQW�
(protection contre lescorpssolides dediamètre >12 mm,
aucuneprotection contre lesßuides).
- Veiller à recycler les déchets via votre système local de
collecte.
��$OWLWXGH�PD[LPXP�G¶XWLOLVDWLRQ�������PqWUHV�
- Produit sensible aux chocs et aux chutes

- M otorausgang : 3A max ., bei 240V bzw . 3, 4A max . bei 120V.
- D ie Funkt ion i st auf e inen ei nz igen Motor bes c hränk t.
- Funk anlage : 433 .42 M Hz
- Abm essungen (mm ) : 19 x 41 x 45
- Lagerungst emperatur : -30° C +70°C
- B etr iebs temperat ur : -20°C +55°C
- E G- K onformit ät: CE

- Umwelt kategori e: Sc hutzk lass e Kat egor ie II I und Versc hmutz ungsgrad II
- S chut zindex : IP 20 unter Vorbehal t der Einhalt ung der I nst a lla ti ons -
v ors c hri ften. Nur f ür Innenräume (S chut z v or Fes tk örpern mit e inem
Durchm es ser > 12 mm , kein Schutz gegen Flüs sigk eit en) .
-A bf ä lle müs sen über Ihr l ok ales S amm elsy s tem ents orgt werden.
- M axim ale B etr iebs höhe: 2000 Met er .
- S toß- und s turzem pÞ ndli ches P roduk t.

- Uit gang motor: max. 3A bij 240V of max . 3 ,4A max. 120V.
- Werking beperk t t ot één enkele mot or
- Frequentie : 433 .42 MHz
- Afmetingen (mm) : 19 x 41 x 45
- Opbergtemperatuur : -30°C +70°C
- Gebruik st emperatuur: -20°C+55°C
- Europese conformit eit : CE
- Aan milieu v erbonden klasse : Is oler ing k lasse I II en v eront re in igi ng k las se I I

- Bes chermingsindex: I P20 onder v oorbehoud van nalev ing inst al la tie -
v oorsc hri ften . Alleen v oor gebruik bi nnenshuis (besc herming t egen
v as te deelt jes met diamet er van > 12 mm, geen bes cherming t egen
v loeis tof fen ).
- Het af val d ient vi a uw lokaal i nz amelingsy st eem t e worden gerec yc led .
- Max imum gebruiks hoogte : 2000 meter .
- D it product is gevoelig voor sc hokk en en vallen .

- Salida del mot or : 3A máx. conmenosde240V o 3,4A máx. con menos de 120V.
- Func ionamiento limitado a un solo motor .
- Radio : 433, 42 MHz
- Dimensiones (mm) : 19 x 41 x 45
- Temperatura de almacenamiento: -30°C +70°C
- Temperatura de uso: -20°C +55°C
- Conformidad europea: CE

- Categoría re lac ionada con el medio ambiente: A islamient o de Cat. III y
contaminac ión de Cat . I I
- Índice de protecc ión: IP20 siempre que se cumplan las normas de
insta lación.Únicamente util ización pos terior (prot ec ción contra los c uerpos
sólidos de diámetro > 12 mm, sin ninguna prot ec ción contra los lí quidos ).
- Asegúres ede reciclar los residuos a través de su sist ema loc al de recogida.
- Altitudmáxima de uso: 2000 met ros.
- Producto sens ible a los golpes y a las caídas.

Par la présente,Somfy déclare que le produit est conformeaux exigences essentielles et aux autres
dispositions pertinentes des directives européennes applicables pour l'Europe.Une déclaration de
FRQIRUPLWp�HVW�PLVH�j�GLVSRVLWLRQ�j�O¶DGUHVVH�LQWHUQHW�ZZZ�VRPI\�IU�FH

Somfy herebydeclares that the product conforms with theessential requirements andother relevant provisions
of theEuropeanDirectives applicable for Europe.A Declaration of Conformity is available atwww.somfy.com/ce.

Hiermit erklärt Somfy, dassdieses Produktmit dengrundlegendenAnforderungenundanderen relevantenVors-
chriften der inEuropageltendeneuropäischen Richtlinien übereinstimmt.EineKonformitätserklärung ist auf der
Web-Seitewww.somfy.com/ce verfügbar

Hierbij verklaartSomfy dat dit product in overeenstemming is met de essentiële eisenen de andere
relevante bepalingen vanEuropese richtlijnen die gelden voor Europa.Een conformiteitsverklar ing is
beschikbaar opwww.somfy.com/ce.

Por la presente, Somfy declara queel producto cumple con los requisitos básicos y demás disposiciones
de las directivas europeas de aplicación enEuropa. Podrá encontrar unadeclaración de conformidad en
la página web www.somfy.com/ce.

SHUTTER IN-WALL RECEIVERRTS

Installation Installation Installatie Instalación

Programmation du récepteur Programmieren des Empfängers Programmering van de ontvanger Programación del receptor

Fonctionnement de la commande Þlaire (Þxe / momentanée) Funktion der Kabelsteuerung (Schalter / Taster) Werking van de bedrade bediening (stabiel / puls) Funcionamiento del mando por cable (estable / inestable)

Caractéristiques Eigenschaften Eigenschappen Características

1 1 1 1FR

FR
EN
DE
NL
ES

Notice installateur
Installator manual
Installationsanleitung
Installatiehandleiding

Manual del instalador
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1.2 1.3

2.2

2.1 2.3

TheShutter in-wall receiverRTS is compatible with all Somfy wiredmotors (I<3 A-240V or I<3.4A-120V).
1.1. Compatible transmitters (12 max.):TheShutter-in-wall receiver RTSis compatible with all SomfyRTS transmitters

andSomfy sun sensors. Please refer to the corresponding instructions.
1.2. Installation recommendations :
-The receiver must be installed in a listed electrical boxby a licensed electrician ora a quali Þed professional of motorisation
or automation in accordancewith these instructions andwith local and national electrical codes.
- Never connect several receivers RTS to one motor.
1.3. Wiring:
- Important: Donot reverse the neutral and livewiring connections. Cut the power at the circuit breaker before any work
on the product. Themains power supply voltagemust be consistent with the motor label: 240V~50/60Hz or120V~60 Hz.
After installation, thewires into the terminals must not be under physical tension.
- Onlyconnect one external switch to the control's inputwires (only oneÞxed ormomentary position switch). If no switch is
connected to the receiverRTS, cap off wires 6, 7 and 8. Put an insulation plate on the front.
- ConÞrmthe and directions are connected correctly to the switch.
- We recommend that you use a tool to push down on the terminal's insertion grips duringwiring and unwiring.
1.4. ConÞrming the wiring of the swit ch :
- If pushing the buttonmakes the roller shutter go down, reverse the brown (US=black) and black (US=red)motor wires.
1.5. Setting the limit switches:
- If it is necessary to set the motor limits, use thewired switch to set the limits before programming a transmitter. (Please
refer to the instructions for the corresponding motor).

The product should be fully installed before it is powered and used .
2.1. Adding/Delet ing control points or sensor RTS:

(the procedure for adding or deleting a control point is the same):
1. Press and hold the receiver 's PROG button until the shutter moves up and down.
2. Press brießy the PROG button on the new transmitter (or sensor), the shutter moves up and down.
2.2. Setting or mo dif ying the favourite position : 1 (accessible from the bottom position) and 2 (accessible

from the top position):
1. Position the motor on its limit : bottom to store 1 in the memory or top to store 2 in the memory.
2. Press for 3 seconds simultaneously on the buttons : and (for 1) or and (for 2) of the transmit-
ter. When the roller shutter arr ives at the desired position , press the button. Adjust the position if necessary
using the and buttons.

3. Press the button for 5 seconds to store the position in the memory, the roller shutter moves the up and down.
- To use an intermediary position, position the motor on its limit : bottom for 1 or top for 2 and then press the

button for <1 sec. The motor will run to the the intermediate position.
2.3. Sun function :�3OHDVH�UHIHU�WR�WKH�FRUUHVSRQGLQJ�VXQ�VHQVRU ¶V�LQVWUXFWLRQV�
2.4. Removing all the t ransmitt ers and sensors from shut ter in -wall receiver RTS :
- Press the PROG button of the receiver RTS for more than 7 seconds until the roller shutter moves up and down
once then a second time a fewmoments later.

-A <0.5 sec. press on the button up or down will send the roller shutter to the limit switch.
-A >0.5 sec. press on the button up or down will command the roller shutter for the period of time of the press.
-A command repeated on the same button causes it to stop .

- M otor out put: 3A m ax. under 240V or 3.4A max . under 120V.
- F unct ioning l imi ted t o onl y one m otor .
- Radio : 433 . 42 M Hz
- D im ensi ons (mm) : 19 x 41 x 45
- S torage temperat ure: -30°C +70°C
- Temperat ure for ut ili sat ion: -20°C +55°C
- E uropean complianc e : CE
- E nv ironm ental c las si Þ c ati ons: I nsul ation Cat II I and P olluti on Cat II

- Protection index: IP20as longas installation instructions
are compliedwith. For indoor useonly (protection against
solidmatter with a diameter of > 12mm,noprotection
against ßuids).
- Pleaseensure youdisposeofwaste productsusing your
local refuse collection system.
- Maximumaltitude foruse: 2000metres.
- Product sensitive to knocks and falls.

Installation

Programming the receiver

Functioning of the wired control (Þxed or momentary)

Characteristics

1EN - USA

2

3

4
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2.2

2.1 2.3

PT - Qualquer utilizaç ão fora do
âmbit ode aplicação deÞnidopela
Somfy énão conforme.Uma ut i-
lizaç ão indevidaimplicará, c omo
qualquer outro incumprimento
dos dados constantes destas ins-
truções, a anulaçãoda responsa-
bilidade e dagarant ia da Somfy.
Antes de qualquer instalação,
veriÞque acompatib ilidadedeste
produto com os equipamentos e
ac essórios associados.

IT - Non ut ilizz are per scopi di -
versi dal c ampo di applic az io-
QH� G LFK LDUDWR � GD� 6RPI \�� /¶X WL�
lizz o per sc opi d ifferenti, c os ì
come il mancato r ispet to delle
ist ruzioni riportate in questa
guida annulla la responsabilità
e la garanzia Somfy. Pr ima di
HIIH WWXDUH�O¶LQVWD OOD]LRQH��Y HU LÞ-
care la compatib ilità di ques ti
prodott i con le apparec chia-
ture e gli acc es sori as sociati .

PL - U ywanie produktu poza
zakresem zastosowania okre lonym
przez Somfy jest niedozwo-
lone. Spowodowaoby ono, podo-
bnie jak nieprzestrzeganie wska-
zówek Þguruj cych w niniejszej
instrukcji, zwolnienie producenta z
odpowiedzialno ci oraz utrat gwa-
rancji Somfy. Przed rozpocz ciem
monta u nale y sprawdzi zgodno
tegoproduktuzesprz temi akcesor ia -
mi, któremaj z nimwspópracowa .

&6��� -DNpNROLY�SRXåLWt�YêURENX�SUR�MLQê�
ú HO��QHå�VWDQRYt�YêUREFH���VSROH nost
6RPI\��� QHQt� GRYROHQR�� 3RXåLWt� YêUR�
bku pro jiný ú HO�� QHå� MH� VWDQRYHQR� �
QHER� MDNpNROLY� QHGRGUåHQt� SRN\Q ,
uvedených v tomto návodu, má za
následek ztrátu záruky. Spole nost
Somfy v tomto p ípad nenese
odpov dnost za vzniklé následky.
P ed instalací ov WH� SRXåLWHOQRVW�
tohoto výrobku s konkrétním
zaízenímap tVOXãHQVWYtP�

EL -

Somfy .
,

,

Somfy.
,

.

SHUTTER IN-WALL RECEIVERRTS
PT
IT
PL
CS
EL

Manual de instalação
*XLGD�DOO¶LQVWDOOD]LRQH
Instrukcja instalacji
Instala nímanuál

E

OShutter in-wall receiver RTSé compatível com todos os motores de caboSomfy (I<3A-240V ou I<3,4A-120V).
1.1. Emissorescompatíveis (12 máx.): OShutter-in-wallreceiver RTSé compatível comtodososemissores Somfy RTS.

Consulte os manuais correspondentes.
1.2. Recomendações deinstalação:
-Equipamento a integrar, instalação emcaixa de encastramento ou de derivação. Este produto Somfy deve ser instalado por
um proÞssional damotorização e daautomatização aos quaisestemanual se destina.Otécnico de instalação deve, poroutro
lado, respeitar as normase a legislação em vigor no país da instalação e informarosclientes das condiçõesde instalação.
- Nunca ligue vários receptoresRTSa ummotor.
1.3. Cablagem:
-Atenção: Respeite acablagem doNeutro / Fase. Corte a alimentação de corrente antes da intervenção. Atensão da alimenta-
ção de rede deve estar em conformidade com a tensão indicada na etiqueta domotor: 240V~50/60Hzou 120V~60Hz.Apósa
instalação, não deve serefectuado qualquer movimento de tracção sobre osblocos terminais.
-Só deve ligar à entrada de comando de cabo um equipamento eléctrico destinadoao comando demotorde estore (Apenas
quando estiver Þxo oumomentaneamente na posição ligado). Se não existirqualquer comando de cabo ligado ao receptor
RTS, ligue os Þos6, 7 e 8 comumatira determinais. Coloque uma placa de isolamento na frente.
- Respeitea cablagem do sentido e sentido do inversorde comandode cabo.
-Recomendamos-lhe a utilizaçãode uma ferramenta para pressionarosgrips de inserção do bloco terminal aquando da ligação
e desconexão da cablagem.
1.4. VeriÞcação da cablagemdo inversor:
- Seuma pressão da tecla do inversorÞzerdescer o estore, invertaosÞoscastanho e preto domotor.
1.5. Ajuste dos Þns de curso:
-Se fornecessárioajustar os Þnsde curso, proceda com a ajuda do ponto de comandode cabo e antes de programar um
emissor. (Consulte omanual domotorcorrespondente).

Il Shutter in-wall receiver RTSè compatibile con tutti i motori via cavoSomfy(I<3 A-240Vo I<3,4 A-120V).
1.1. Trasmettitori compatibili (12 max.): Il Shutter-in-wall receiverRTS è compatibile con tutti i trasmettitori Somfy RTS. Fare

riferimento ai manuali corrispondenti.
1.2. Consigli per l'installazione:
-Attrezzatura da integrare, installazione in cassetta da incasso o di derivazione.Questo prodottoSomfy deve essere installato
da un professionista dellamotorizzazione e dell'automazione degli ambienti abitativi al quale è destinato questomanuale.
L'installatore deve inoltreosservare le normative e la legislazione in vigore nelpaese di installazione e informare i propri clienti
delle condizioni di utilizzo.
- Non collegare più r icevitori RTS su unmotore.
1.3. Cablaggio :
-Attenzione: Rispettare i cavi neutro/fase. Prima di qualsiasi intervento, scollegare l'alimentazione di rete. La tensione di
alimentazionedi rete deve essere coerente con la tensione indicata sull'etichettamotore: 240V~50/60Hzo 120V~60Hz.Dopo
l'installazione, non esercitare alcuna trazione sullemorsettiere.
-Collegare all'ingresso di comando via cavo soltanto un'apparecchiatura elettrica destinata al comando del motore della tappa-
rella scorrevole (unicamente pulsanti a posizioni Þsse omomentanee). Se al ricevitore RTSnon è collegato alcun comando
via cavo, collegare i Þl i 6, 7 e 8 con unamorsettiera di collegamento. Posizionare una piastra isolante sul frontale.
- Rispettare il cablaggio del senso e del senso dell'inversore di comando via cavo.
-Si consiglia di utilizzare uno strumento peragire sulle impugnature di inserimento dellamorsettiera durante le operazioni di
collegamento e scollegamento dei cavi .
1.4. VeriÞca del cablaggio dell'inversore:
- Se una pressione del tasto dell'inversore fa abbassare la tapparella, invertire i Þl i marrone e nero del motore.
1.5. Regolazione dei Þne corsa:
-Se è necessario regolare i Þnecorsa, intervenire con l'ausilio del punto di comando via cavo e prima di programmare un
trasmettitore.(Consultare il manuale del motore corrispondente).

Shutter in-wallreceiver RTSjest zgodnyzewszystkimi nap damistandardowymiSomfysterowanymi przewodowo(I<3A-240 VlubI<3,4A-120V).
1.1. Nadajniki kompatybilne (maks.12):Shutter-in-wall receiverRTSjestzgodnyzewszystkiminadajnikamiSomfyRTS.Prosimyzapozna si z
odpowiednimiinstrukcjami.

1.2. Zaleceniadotycz ceinstalacji:
-Urz dzeniedomonta uwpuszce podtynkowej lubrozga nej.Tenprodukt Somfyjest przeznaczonydomonta uprzezprofesjonalist zbran y
nap dówiautomatyki domoweji dlaniego przeznaczonajest niniejsza instrukcja. Instalatormusi post powa zgodnieznormamii przepisami
obowi zuj cymi wkrajuinstalacji imusipoinformowa swoichklientówowarunkach u ytkowania.Monta urz dzeniamusiby zgodnyzt instrukcj .
-Nigdyniewolnopod cza kilkuodbiornikówRTSdojednego nap du.
1.3. Okablowanie:
-Uwaga:Nale yprzestrzega prawidowegopod czeniaprzewodówZero/ Faza. Przedwykonywaniemjakichkolwiekczynno cizawszenale y
od cza zasilaniesieciowe.Napi ciezasilaniasieciowegomusiby zgodneznapi ciemwskazanymna tabliczce nap du:240V~50/60Hzlub
120V~60Hz. Poinstalacji, nastyki po cze elektrycznychniemog oddziaywa adne siy.
-Dowej ciasterowania przewodowegowolnopod czy tylkojedenprze cznikprzeznaczonydoindywidualnegosterowanianap demrolety
(prze cznikzpodtrzymaniemlub bezpodtrzymania). Je elidoodbiornikaRTSniepod czono adnegoprze cznika, przewody6, 7i8nale y
pod czy dolistwypod czeniowej. Umie ci pytk zmateriauizolacyjnegoodprzoduodbiornika.
-Nale yprzestrzega okablowaniadlakierunku i kierunku prze cznika sterowaniaprzewodowego.
-Zalecamystosowanieodpowiedniegonarz dzia do naciskanianazaciskilistwyzaciskowej wczasiepod czaniaiod czaniaprzewodów.
1.4. Sprawdzenieokablowaniaprze cznika:
-Je elinaci ni cieprzycisku prze cznika powoduje opuszczanierolety, nale yzamieni miejscamiprzewodynap dubr zowyzczarnym.
1.5. Regulacjawy cznikówkra cowych:
-Wraziepotrzebyprzeprowadzeniaregulacji wy cznikówkra cowych, nale ywykona j przedzaprogramowaniemnadajnika,wykorzystuj c
prze czniksterowania przewodowego.(Prosimyzapozna si zinstrukcj nap du).

Shutter in-wall receiver RTS Somfy(I<3A-240V I<3,4 A-120V).
1.1. (12 .): Shutter-in-wall receiverRTS SomfyRTS.

.
1.2. :
- , . Somfy

, ,
. ,

.
- .
1.3. :
- : / . .

: 240V~50/60Hz 120V~60Hz.
.

-
( ). ,

6, 7 8 1.3. .
- .
-

.
1.4. :
- , .
1.5. :
- , ,

. ( ).

6KXWWHU�LQ�ZDOO�UHFHLYHU�576�MH�NRPSDWLELOQt�VH�YãHPL�GUiWRYêPL�UROHWRYêPL�PRWRU\�6RPI\��,���$����9�QHER�,�����$����9��
1.1. Kompatibilní vysíla e (12 max.): 6KXWWHU�LQ�ZDOO�UHFHLYHU�576�MH�NRPSDWLELOQt�VH�YãHPL�Y\VtOD i SomfyRTS.

Prohlédn te si odpovídající návod.
1.2. Doporu ení pro instalaci:
- P ijíma Shutter-in-wall RTSmusí být umíst n v krabici pod omítkou, v rozvad ové sk íni nebo ve venkovním prost edí
ve vodot VQp�NUDELFL��,QVWDODFL��RG]NRXãHQt�D�XYHGHQt�GR�SURYR]X�VPt�SURYiG t pouze osoba odborn zp sobilá. Insta-
lacemusí být provedena podlemístn platných p edpis ��9ãHFKQD�S tYRGQt�YHGHQt�PXVt�EêW�SR�GREX�PRQWiåH�EH]�QDS tí
a zabezpe ena proti jeho necht nému zapnutí! Správná funkce za ízení je zaru ena pouze tehdy, pokud byla instalace a
PRQWiå�SURYHGHQD�RGERUQ , p ívod proudu je dostate n dimenzován a za ízení je pravideln �XGUåRYiQR�
- Nikdy nezapojujte více p ijíma RTS na jedenmotor.
1.3. Zapojení:
- Upozorn ní:�'RGUåXMWH�]DSRMHQt�1XORYpKR���)i]RYpKR�YRGL e. P ed zákrokem odpojte napájení ze sít . Nap tí sít musí
odpovídat nap tí uvedenému na etiket motoru: 240V~50/60Hz nebo 120V~60 Hz. Po instalaci nesmí být svorkovnice
mechanickynamáhána.
- 1D�YVWXS�GUiWRYpKR�RYOiGiQt�VH�VPt�]DSRMLW�SRX]H�MHGHQ�åDOX]LRYê�VStQD se vzájemnou blokací proti sepnutí obou
sm r naráz (pouze jeden spína , s aretací nebo impulsní). Pokud není k p ijíma RTS p LSRMHQ�åiGQê�VStQD , propojte
QDY]iMHP�YêYRG\�����D���D�]DL]ROXMWH�MH�SURWL�QHåiGRXFtPX�GRW\NX�V�S edm ty nebo osobami.

��'RGUåWH�]DSRMHQt�YH�VP ru a �åDOX]LRYpKR�VStQD e.
- P i zapojování a rozpojování vám doporu XMHPH�SRXåtW�QiVWURM�NH�VWLVNQXWt�]iVXYQêFK�~FK\W svorkovnice.
1.4. Kontrola zapojení p epína e:
- Pokud se po stisknutí tla ítka p epína e roleta pohybuje dol , p eho te hn dý a erný drátmotoru.
1.5. Nastavení koncových poloh:
- Pro nastavení koncových poloh postupujte podle návodu p tVOXãQpKR�PRWRUX�

O produto deve ser colocado no local a ser instalado antes de estar ligado e de qualquer intervenção.
2.1. Adicionar/Apagar pontos de comando RTS (ou sensor):

(o procedimento para adicionar ou eliminar um ponto de comando é omesmo)
1.Mantenha premido o botão PROG do receptor, o estore efectua ummovimento de vaivém.
2. Prima o botão PROG do novo emissor (ou sensor), o estore efectua ummovimento de vaivém.
2.2. DeÞnir ou modiÞcar a posição favorita: 1 (acessível a partir da posição baixa) e 2 (acessível a partir da

posição alta):
1. Posicione o motor no seu Þmde curso: baixo para memorizar 1 ou alto paramemorizar 2.
2. Pr ima durante 3 segundos em simultâneo as teclas: e (para 1) ou e (para 2) do emissor.
Quando o estore chega à posição pretendida, prima . Se necessário, ajuste a posição com as teclas e .

3. Prima durante 5 segundos a tecla para memorizar a posição, omotor efectua ummovimento de vaivém.
- Para chamar uma posição intermédia, posicione o motor no seu Þmde curso, baixo para 1 ou alto para 2, e
de seguida prima (< 1s) a tecla de um radiocomando. O estore regressa à posição intermédia.
2.3. Função sol: Por favor, consulte as instruções do sensor solar correspondente.
2.4. Apagar todos os emissores e sensores do estore em todos os receptores RTS :
- Pr ima o botão PROG do receptor RTS durantemais de 7 segundos, o estore efectua um primeiromovimento de
vaivém em um segundo alguns instantes mais tarde.

Il prodotto deve essere disposto nellasualocazione Þnaleprima di alimentarlo e programmarlo .
2.1.Aggiungere/Eliminaredei trasmettitori RTS (o sensore):
(la procedura peraggiungereo eliminare unpunto di comando èidentica)

1. Tenerepremuto il pulsantePROG delricevitore; la tapparellaeffettua unmovimento di vae vieni.
2. Premere brevementeil pulsantePROG delnuovo trasmettitore (osensore); la tapparellaeffettua unmovimentodi vae vieni.
2.2. Impostazione omodiÞcadellaposizionepreferita: 1 (accessibile dalla posizione bassa) e 2 (accessibile dalla posizione

alta):
1. Posizionareilmotore sul relativo Þne corsa: inferiore permemorizzare 1 osuperiore permemorizzare 2.
2. Tenerepremuti per 3secondi contemporaneamente itasti : e (per 1)o e (per 2)del trasmettitore.Quando la
tapparella scorrevole raggiunge laposizionedesiderata, premere . Senecessario, regolare laposizionecon itasti e .

3. Tenerepremuto per 5secondi il pulsante permemorizzarelaposizione; ilmotore effettua unmovimento di va e vieni.
-Perrichiamarea una posizioneintermedia, posizionare il motoresul suoÞne corsa, inferiore per 1 osuperiore per 2, quindi
premere (permeno diun secondo) il tasto diun radiocomando. La tapparellaraggiungela posizione intermedia.
2.3. Funzionesole : fare riferimentoalle istruzioni del sensore solare.
2.4. Cancellazione di tutti i trasmettitori esensori dal ricevitorein-wall receiver RTS :
-Tenerepremuto il pulsantePROG delricevitoreRTS perpiù di 7secondi; latapparella effettua unprimomovimento di vae vieni epoi un
secondo, dopo qualcheistante.

Produkt powinien by umieszczony wswojej ostatecznej lokalizacji przed za czeniem zasilania i wykonywaniem
jakichkolwiek czynno ci.
2.1. Dodanie / WykasowanienadajnikówRTS (lub czujnika):
(procedury dodawania i usuwania nadajnika s identyczne)
1. Naciska i przytrzyma przyciskPROG odbiornika, pancerz rolety wykonuje ruchwgór i wdó .
2. Nacisn krótko przyciskprogramowaniaPROG nowego nadajnika (lub czujnika), pancerzroletywykonujeruchwgór i wdó.
2.2. Ustawianie lub korekta pozycji komfortowej: 1 (dost pnej zdolnegopo o enia) i 2 (dost pnej zgórnego po o enia):
1. Ustawi nap dwpo o eniu kra cowym: dolnym, abyzapisa wpami cipozycj 1 lubgórnym, abyzapisa wpami cipozycj 2.
2. Naciska przez 3 sekundyrównocze nieprzyciski: i (dla 1) lub i (dla 2) nadajnika. Kiedypancerz rolety
osi gnie dan pozycj , nacisn przycisk .Wrazie potrzebywyregulowa poo enie przyciskami i .
3. Naciska przez 5 sekund przycisk , abyzapisa wpami ci dan pozycj , nap dwykonuje ruchwgór i wdó.
- Wcelu ustawienia rolety wpozycji komfortowej , nale yustawi nap dwdolnympo o eniukra cowymdla 1 lub górnymdla 2,
a nast pnienacisn (< 1 s)przycisk nadajnika. Pancerzrolety b dzie przemieszcza si izatrzyma si wpozycji komfortowej.
2.3. Funkcja s oneczna: prosimy stosowa si do instrukcji odpowiedniego czujnika sonecznego.
2.4. Usuwanie wszystkich nadajników i czujników z odbiornika- Shutter in-wall receiver RTS:
- Naciska przycisk PROG przez ponad 7 sekund, pancerzrolety musi wykona dwa razy ruchwgór i wdó , pierwszy raz
niezwocznie po naci ni ciu przycisku, a drugi razpo up ywiekilku sekund.

P edzapo etímp LKODãRYiQt�Y\VtOD nainstalujte p ijíma RTS dle bodu1.2.
2.1. P i D]HQt�GDOãtKR�Y\PD]iQt�VWiYDMtFtKR�RYOiGD e RTS do/zpam ti (nebo idla) :

(Postup nau ení nebovymazání ovláda e je stejný)
1. Stiskn te a p LGUåWH�WOD ítko PROG p ijíma e, roleta ud lápohyb tama zp t.
2. Krátce stiskn te tla ítko PROGnového vysíla e (nebo idla), roleta ud lápohyb tama zp t.
2.2. Nastavení nebozm namezipolohy: 1 (dostupné z dolní polohy) a 2 (dostupné z horní polohy):
1. Umíst WH�PRWRU�GR�NUDMQt�SRORK\��GROQt�SUR�XORåHQt�GR�SDP ti 1�D�KRUQt�SUR�XORåHQt�GR�SDP ti 2.
2. Na 3 sekundystiskn te zárove tla ítka: a (pro 1) nebo na a (pro 2) vysíla e. Jakmile
VH�UROHWD�GRVWDQH�QD�SRåDGRYDQRX�SRORKX��VWLVNQ te . V p ípad pot ebypolohu upravte pomocí
tla ítek a .

3. Na 5 sekund stiskn te tla ítko �SUR�XORåHQt�SRORK\�GR�SDP ti,motor provede pohyb tama zp t.
- Pro vyvolání mezipoloh, umíst te motor do krajní polohy, spodní pro 1 nebo horní pro 2 a poté
stiskn te (< 1 s) tla ítko rádiového ovládání. Motor dojede domezipolohy.
2.3. Funkceslune ní automatiky: i WH�VH�SURVtP�SRN\Q\�Y�QiYRGX�N�SRXåLWt�SRXåLWpKR�VOXQH ního idla.
�����9\PD]iQt�YãHFK�RYOiGD zpam ti p ijíma e:
- Stiskn te tla ítkoPROG p ijíma eminimáln na 7 sekund, roleta provede pohyb tamazp t a po chvíli
provede znovu ten stejný pohyb.

.
2.1. / :

( )
1. PROG , .
2. PROG ( ). .
2.2. : 1 ( ) 2 (

):
1. : 1 2.
2. , 3 , : ( 1) ( 2 .

, . , .
3. 5 , .
- , , 1
2, (< 1 ) . .
2.3. : .
2.4. :
- PROG 7 , -

.

-A <0.5 sec. pressione o botão para cima ou para baixo, irá enviaro estore para o Þmde curso.
-A >0.5 sec. pressione o botão para cima ou para baixo, irá comandaro estore durante o período de tempo pressionado.
- Um comando repetido nomesmo botão faz com que pare.

- una pressione del pulsante, inferiore a 0.5 sec., muoverà il telo Þno a Þnecorsa.
- una pressione del pulsante, superiore a 0.5 sec.,muoverà il telo per un tempo par i alla pressione dello stesso.
- un comando ripetuto del medesimo pulsante ferma il motore.

- Naci ni cie poni ej 0,5 sekundy na przyciskgóra lub dó spowoduje ruch rolety do po o enia kra cowego.
- Naci ni cie powy ej 0,5 sekundy na przycisk góra lub dó spowodujeruch rolety przez czasokre lonynaciskaniem na przycisk.
- Ponowne naci ni cie tego samego przycisku powoduje zatrzymanie.

��.UiWNê�VWLVN��NUDWãt�QHå�����V��WOD ítkaNahoru neboDol �Y\YROi�WUYDOê�SRK\E�UROHW\�Då�GR�NRQFRYêFK�SRORK�
- P L�GORXKpP�VWLVNX��GHOãtP�QHå�����V� �WOD ítkaNahoru neboDol se bude roleta pohybovat pouze po dobu stisku tla ítka.
��2SDNRYDQê�VWLVN�WpKRå�WOD ítka pohyb rolety zastaví.

- <0.5 ., .
- >0.5 ., .
- .

- S aída do m otor : 3A máx . em 240V ou 3, 4A m áx . em 120V.
- F uncionam ento lim itado a um únic o m otor .
- Rádio: 433. 42 M Hz
- D im ensões (m m) : 19 x 41 x 45
- Temperat ura de armazenagem: -30 °C +70 °C
- Temperat ura de ut iliz aç ão: -20 °C +55 °C
- Conf orm idade europeia : CE
- Cat egori a ligada ao am biente: I sol ament o Cat. I II e polu iç ão Cat . II

- Índice deprotecção: IP20 sob reservado respeito das ins-
truções de instalação.Utilizaçãointerior apenas (protecção
contra os corpos sólidos dediâmetro >12mm,nenhuma
protecção contra os ßuidos).
- Recicle osresíduosatravés do sistema localde recolha.
-Altitudemáximadeutilização: 2000metros.
- Produto sensível aos choqueseàsquedas

- U sc it a mot ore : 3 A ma x a 240 V o 3,4 A ma x a 120 V.
- F unz iona men to lim it at o a un solo mo tore .
- R adio : 43 3 .42 M Hz
- D ime ns ioni (mm ) : 19 x 41 x 45
- Tem perat ura di s t oc c aggio: da -30 °C a +70 °C
- Tem perat ura di u til iz z o: da -20 ° C a +55 °C
- C onform it à europea: CE
- C atego ri a a mbi enta le : I s olam ent o Cat II I e inquin ame nto Cat I I

- Grad o di prot ez ione : IP 20 con r i se rv a del r is pet to del le is truz ioni
d i ins t a llaz i one . S olo per l'u t iliz z o in am bient i in t ern i (pro tez ion e
dai c orpi s olid i d i d i ame tro > 12 m m , nes s una prote zi one dai
li qu id i) .

- R ic ic la re i r iÞu ti tra mit e il s is tem a di rac col ta e smal tim ent o
loc al e .

- A lt it udine m as si ma di ut iliz z o : 20 00 m et r i.
- P rodot t o s ens ib ile agli ur t i e al le ca dute .

- Wy j c ie nap du : mak s .3 A prz y 240 V lub 3,4 A m aks . prz y 120 V.
- F unkc jonowanie ogranic z one do jednego nap du .
- S terowanie radi owe : 433 , 42 M Hz
- Wymi ary (m m) : 19 x 41 x 45
- Temperat ura przec howywania: -30°C +70°C
- Temperat ura u y tk owania: -20°C +55°C
- E uropejsk a deklarac ja z godno c i: CE
- K ategor ie rodow isk owe : Iz olac ja Kat . II I i Z aniecz y sz c zeni a K at . I I

-Stopie ochrony: IP20przy przestrzeganiu zalece
dotycz cych instalacji. Tylkodou ytkuwewn trz
pomieszcze (ochronaprzed ciaami sta ymi o rednicy>12
mm,brak ochronyprzedpynami).
-Zu yteproduktynale y przekaza do lokalnegopunktu
utylizacji odpadówelektronicznych.
- Maksymalnawysoko u ytkowania: 2000metrówn.p.m.
- Nie nara a produkt nauderzenia i nieupuszcza go.

- V ý s tup mot oru: 3A max . p i 240V nebo 3,4 A m ax . p i 120V.
- F unk ce om ezena na jeden mot or .
- Rádi o: 433,4 2 M Hz
- Rozm ry (m m) : 19 x 41 x 45
- Teplot a sk ladov ání : -30°C + 70°C
� �7HS OR W D � SRXåL Wt �� ����& �� ���&
- E v ropsk á k onform ita: CE

� �.DWHJRULH � WêN D MtF t�V H �åL YR WQ tKR�SURV W edí: Izo lac e Kat I II a z ne Lã W ní Kat I I
- Ochranný i ndex : IP 20 v p í pad � GRGUåHQt �S RN\ Q � SUR � SRXå LW t� �
3 RX] H�SUR � SRXå LWt �Y � LQ WHU L p UHF K� �RFKUDQD� SUR WL �SHY QêP� W les m o
pr m UX �! ����PP �� å iGQi� RFKUDQD� SUR WL �W HNX WLQiP ��

� �2 GSDG�Y å G\ �UHF \ NO X MWH � Y H �V E rn odpadu .
� �0 D[ LP iOQ t� Y êã N D� SRXåL Wt �� �����PHW U .
- V ý robek je c itl iv ý na n áraz y a pády .

- : 3A . 240V 3,4A . 120V.
- .
- : 433 . 42 M Hz
- (m m) : 19 x 41 x 45
- : -30°C + 70°C
- : -20°C + 55°C
- : CE
- : I II I I

- : I P20
.

( > 12 mm ,
) .

-
.

- : 2000 .
- .

Pelo presente documento, aSomfydeclara queo aparelhoestá conformeasexigênciasfundamentais e a outras
disposições pertinentesdas directivas europeias aplicáveis para aEuropa.UmaDeclaraçãode Conformidade
encontra-sedisponível na Internet, emwww.somfy.com/ce.

Somfy dichiara che il prodotto è conformeai requisiti essenziali e alle altre disposizioni pertinenti delle direttive
HXURSHH�DSSOLFDELOL�SHU�O¶(XURSD��8QD�GLFKLDUD]LRQH�GL�FRQIRUPLWj�q�GLVSRQLELOH�DOO¶LQGLUL]]R�ZZZ�VRPI\�FRP���FH��

Firm a S om fy ni n ie jsz ym o w iadc za , e t en produkt j es t z godny z is totnymi wymaganiami i innym i odpow iednimi pos tanow ieniami
dy rek tyw Unii Europejs ki e j dot yc z c ym i E uropy . Dek larac ja z godno c i jes t dos t pna pod adres em internetowym www .s omf y.c om/ c e.

CS. Spole QRVW�6RPI\�WtPWR�SURKODãXMH��åH�WHQWR�YêUR�
bek je ve shod � VH� ]iNODGQtPL� SRåDGDYN\� D� GDOãtPL�
p tVOXãQêPL� XVWDQRYHQtPL� VP UQLFH�� 3URKOiãHQt� R�
shod naleznete nawww.somfy.com/ce.

SK. Spolo nos � 6RPI\� WêPWR� Y\KODãXMH�� åH� YêURERN�
spl D� ]iNODGQp� SRåLDGDYN\� D� SUtVOXãQp� XVWDQRYHQLD�
Smernice 1999/5/CE.Prehlásenie o zhode je k dispo-
zícii na adrese:www.Somfy.com/ce upopisu výrobkov.

, Somfy ,
.

www.somfy.com/ce.

Instalação Installazione Instalacja Instalace

Programação do receptor Programmazione del ricevitore Programowanie odbiornika Programování p ijíma e

Funcionamento docomando de cabo (estável / instável) Funzionamento del comando via cavo (stabile / instabile) Dzia anie sterowania przewodowego (stabilne / astabilne) 0RåQRVWL�GUiWRYpKR�RYOiGiQt�(spína s aretací / impulsní) ( / )

Características Caratteristiche Dane techniczne Technické údaje
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